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  Rudyard Kipling


   


   


  Banjoen synger


  



  Digte


   


   


   


  Oversat af Valdemar Rørdam


   


  Forord


   


  We are the music makers


  And we are the dreamers of dreams ....


  Yet we are the movers and shakers


  Of the world for ever, it seems.


   


  Det er en irsk Digter, der synger således. Underligt gammeldags lyder det i vore Øren. Og dog: Grundtvig, Wergeland, Runeberg, Geijer og Tegner, Victor Hugo, Bjørnstjerne Bjørnson, Tolstoy, Dostojevski og Gorki - her er strax et Par Digtere, som uomtvistelig har øvet stor Indflydelse hver på sit Lands og dermed på Europas Udvikling, været i høj Grad med til at »ryste og flytte« Verden i Løbet af det sidste hundrede År. Ingen af disse har nåetså vidtrækkende Virkning som Indo-Englænderen Rudyard Kipling.


  Hermed er det ingenlunde sagt, at Kipling skulde være større enten af Ånd eller som Kunstner end alle de andre. Men hans Tungemål var Engelsk, han talte til et Verdensfolk. De små Forhold fordrer af Manden mere. Moltke var i Danmark aldrig blevet genial Hærfører – simpelthen fordi han havde manglet sine Opgaver og de Masser de skulde gennemføres med. Noget lignende gælder på andre Områder. For hver Modtager, som et Budskab fra Videnskab, Kunst, Poesi finder i et Folk som vort, vil det i et Folk som det engelske finde ti, tyve, hundrede. Så meget stærkere bliver den ånds-elektriske Strøm, så meget større de Arbejder, den bruges til.


  Født i Indien 1865, opdraget i England, atter i Indien som Journalist fra sit 18de År til sit 25de, siden i en god Snes År på Fart ud og ind gennem alle fem Verdensdele, over alle syv Oceaner, endelig groet fast ved Gammel-Englands Hjerte, blev Kipling grundigere end nogen anden Skribent fortrolig med det britiske Verdensrige fra dets yderste Føle- og Fangtråde til dets inderste Livskerne. Han blev Røsten, hvorigennem denne vældige Organisme for første Gang fik sig udtrykt, fandt sig selv.


  Når Kipling i ”A Song of the English” (her kun delvis gengivet) lader Englands Døde kalde paa dets Levende, giver alle Rigslande og Kolonier Mæle til at kalde på Moderlandet, og med Englands Svar samler dem i een Slægt og eet Sind - så er dette kun hvad hele hans tidligere Digtning indirekte havde gjort. Indien og Ægypten, Sydafrika, Kanada og Australien, dem alle havde han ført, med hver sit Præg og hver sit Krav, ind til Englands Forståelse.Han har derigennem mer end nogen anden Enkeltmand fæstnet og styrket det Imperium, som vandt Verdenskrigen - og som nu, trods alskens Oprør og Konkurrence, er ifærd med at øge og udvide sig, så intet Land kan leve uden dets Vilje, ingen Stat imod dets Vilje gå tilgrunde.


  Enten vi frygter eller glæder os over denne Udvikling (begge Dele kan vi have Grund til), giver Kiplings Del i det Kæmpeværk ham Krav på vor Beundring - på mer, vort Kendskab. Hans Prosaskrifter foreligger nu alle i god dansk Oversættelse, bliver læst og solgt i Oplag efter Oplag. Forsåvidt er Kipling godt kendt her. Men eet er at læse ham og more sig fra Nis Puk til Jungle-Bogen; et andet at forstå Sammenhængen i Kiplings Værk, forklare sig dets Virkning. Nøglen hertil findes mest åbenlyst i hans Lyrik, hvor hidtil få Danske har søgt, og få kunnet søge den1. De Kiplingske Digte er, selv for hvem der ellers læser Engelsk med Lethed, ret vanskelige at forstå; og endnu vanskeligere er det at gengive dem på Dansk med Sandhed og Kraft.


  Af disse Grunde har jeg, efter Opfordring, her prøvet at gengive et karakteristisk Udvalg af Kiplings Digte på Dansk. Dog vilde jeg ikke have påtaget mig Opgaven, såfremt jeg ikke havde fundet den, også digterisk, Umagen værd.


  »Det er ikke Poesi«, påstår Poeterne - også i England.»Det er er dog kun anden eller tredje Rangs Lyrik«, hævder,ikke mindst i England, den fine Kritik. Begge Parter ind-rømmer det Mesterskab, hvormed Kipling hamrer og smeder sine Strofer, Linje for Linje og Ord til Ord; men hævder, at Stemningen savnes - den Personlighedens Tone, som er al Lyriks Hemmelighed og afgørende Værdi.


  Jeg påstår, at de tager fejl, og beder Læserne høre godt efter i Digte som de her gengivne »Historien om Ung«,»Diego Valdez« og »Kongsborgen«; det er KunstnerensTragedie, det er Sejrens Sørgesang, det er alt Menneskeværks Vilkår; almengyldigt, ja; men har vi ikke her en personlig Tone, Kiplings, så veed jeg ikke, hvad Personlighed er. Og jeg gad nok vidst, hvilken Elsker af Poesi derkan læse »Banjoen synger« ubevæget af Digtets mandige Stolthed: »Jeg, der førte hvid Mands Felttog Kloden rundt!«


  Kipling har unægtelig, også som Lyriker, det Håndværkets Mesterskab, som ingen stor Kunst kan undvære. Allerede hans første Vers og første Prosa fra 86-87 viste Sikkerheden og Slagkraften i en Form, der kun tilsyneladende var hensynsløs. Og siden har han ihærdigt udvidet og styrket sin Teknik, stundom drevet den for vidt. Men stadig har Midlerne deres Mål, hans Mål: Politisk - Imperiet; nationalt - den tusendårige Sammenhæng, den verdensomspændende Samling; menneskeligt - Viljen, Handlekraften.


  Kipling spiller så godt som nogen lyrisk Lilleput på Længslens Fløjte og Drømmens Violin; men han bruger dem kun som Enkeltstemmer i et stort Orkester, hvor Malm-Instrumenterne er de stærkeste. Han kender og bruger alle sit Fags Kunster; men hans egentlige Digtekunst er Fart og Kraft. Han er en klog Mand, en Vismand; men hans Visdomer ikke den rene Tankes eller den luende Ånds, det er den jordisk brogede og solide Erfarings Visdom. Gennem det han har, som gennem det han mangler, blev han i en Skæbnetid sit Folks Talsmand og Fører.


  Taktfast Fart og fuld Klang har Kiplings Vers også hvor de larmer noget groft; og tom er deres Larm kun sjeldent. Hans bedste Lyrik løfter sejrrigt en tung Byrde af menneskelig Hverdag og Eventyr, af Arbejde og Kamp. Det er et Storfolks Sang. Vi, som har vor gamle, men derfor ikke mindre virkelige Part i dette Storfolks Orden og Væxt, i dets Hjemsind og Udvee, dets frugtbart sejrrige Verdensvandring - skulde vi lukke Ørene for den Sang? Det er Mands Lyrik. Skulde vort Sind være for snævert til at rumme også den?


  Nej. Kipling har ad mange Veje og Omveje længe kaldt også på os. Han vil - forhåbentlig også gennem denne ufuldkomne Gendigtning - kalde fremdeles, som en af de Røster, der råber os ud på »vor gamle Vej, vor egen Vej, vor Verdensvej«: Den hårde Selvtugt, det udholdende Arbejde, Viljens Kamp mod Elementerne i Naturen, i Tiden, i os selv.


   


  Oktober, 1921.


  Valdemar Rørdam.


   


  Af ”Departmental Ditties” 


  



  (1886)


   


   


  Indisk Jul


   


  I.


   


  Blegt Gry bag Tamariskerne - en saffran-farvet Himmel -


  Byens Kvinder staar og kværner deres Korn.


  Og paa Flugt mod Floden skriger Papegøjers grønne Stimmel,


  At nu hæver Østens Dag de gyldne Horn.


  Ja, det støver og det stinker


  Mellem Bambushegn og Brinker,


  Saa man knap kan hverken høre eller se!


  Hjemme danser glade Klynger,


  Kristtjørn gløder, Mistel gynger -


  Men faar Indiens Fanger Part i det, maaske?


   


  II.


   


  Lys Dag i Tamariskerne - et Blaa, der staar i Flammer -


  Byens Øxne trasker ud i deres Aag.


  Og ad Stien over Marken bæres En, hvem intet rammer,


  Ud hvor Røgen snor sig opad som en Snog.


  Raab til Rama, dér I vandrer!


  Den, I bærer, bar før andre.


  Raab til Rama - hvis han lytter i sit Skjul.


  Vore Hymner, vore Psaltre


  Søger op mod andre Altre,


  Og idag er det de Kristnes »Glade Jul«!


   


  III.


   


  Mid-Dag i Tamariskerne - og Zenith-Solen brænder -


  Medens Julegry derhjemme lysner mat.


  Og ved Bordet vil de drikke paa vort Vel, de gode Venner -


  for at glemme os til næste Julenat.


  Aa, det Slid her, og de Plager!


  Og den Hjemve, hvor den nager!


  Hverken Himmel eller Jord, som vi er vant!


  »Giv os Ungdom!« - Og vi solgte.


  »Her er Guld!« - Ud drog vi stolte.


  Og nu vejer vi det vundne, ikke sandt?


   


  IV


   


  Tusmørkt i Tamariskerne - ny Skrig af Papegøjer -


  Medens Solen vandrer langsomt hjem til vort.


  Og den strækker sine Straaler, og vi spræller i det Tøjr,


  Drages hjemad, ak, hvor langt vi end gaar bort.


  Og vi slider og vi aser,


  For en Dronning, klædt i Laser:


  Stemoer Indien lønner smaat og styrer strengt.


  Hendes Gaarde, hendes Haver


  Dyrker vi - men kun som Slaver.


  Vil vi ind som Børn af Huset, er det stængt.


   


  V.


   


  Sort Nat bag Tamariskerne - et Skrigekor af Ugler -


  Og fra Tempelgaarden Malm-Gong-Gongers Gjald.


  Med de spildte Livsaar bag os, og af Haab - hvor mange Smuler? -


  Vil vi fejre, Brødre, det, der fejres skal!


  Bed Bekymringerne vente!


  Fest med Venner og Bekendte!


  Gammel Skik er altid god at agte paa:


  Thi, blev Vinen besk paa Tungen,


  Lød vor Latter noget tvungen -


  Ja, saa narred vi dog Julen til at gaa.


   


  De hundrede Hoveders Grav


   


  Saa klager den Enke i Chester


  For Sønnen, der aldrig kom.


  Saa melder den Grav ved Pabeng


  Snigmordernes Død og Dom -


  Og Subadar Prag Tjuvarri


  Han veed et Vers derom.


   


  Der smelded et Skud i Junglen -


  En flygtende Latter lød.


  De indiske Jægere løftede


  Løjtnant Sahib - død,


  Med en stor blaa Plet midt i Panden


  Og Nakken - tys! - som en Grød.


   


  Men Subadar Prag Tjuvarri


  Og Djemadar Hejra Lal


  Førte de tyve Rifler,


  - Dette var Delingens Tal -


  Førte dem ned til Floden,


  Og var der ved Mørkets Fald.


   


  De dækkede Knøsens Aasyn


  Og graved ham ned, hvor de stod;


  De begræd deres faldne Løjtnant


  Tiltrods for hans fremmede Blod -


  Og de holdt en Samadh til hans Ære,


  Stak Mærker ved Hoved og Fod.


   


  Thi de svor ved De hellige Vande,


  De svor ved Indras Køer,


  At Løjtnant Eshmitt Sahibs Sjæl


  Skulde gaa til sin Gud med Honnør:


  Med Hundrede Mand af Burma


  I Roder for Himmerigs Dør!


   


  Og de marsjered i Mørket,


  Til Dag begyndte at gry


  Bag Palmelunden om Pabeng-May,


  Det ulmende Oprørs By -


  Fodangler stak, og en Djingal


  Fra Porthvælvet skrattede kry.


   


  Subadar Prag Tjuvarri


  Beholdt under Landsbyens Mur


  Et Dusin velsmurte Rifler,


  Der tikked præcist som et Ur,


   


  Mens Djemadar Heira Lal blev sendt


  Med Resten en Ekstratur.


   


  Og Subadars Jægere skød og skreg,


  Saa det sitred i Palmernes Svøb,


  Og de vendte den skogrende Djingal


  Mod Hoben, der hyled og krøb.


  Men Djemadar faldt dem i Flanken


  Og slagtede dem, der løb.


   


  Det blev en drabelig Dræbning;


  Tid tog det, men det gav:


  Hoveder, fem Gange tyve, og to,


  Fik Jægerne vel skaaret af.


  Saa vandrede de tilbage


  Til deres Løjtnants Grav.


   


  Hver Mand bar en Spaankurv,


  Rød som hans Haand af den Leg,


  Rød, som den blussende Landsby,


  Landsbyen Pabeng-May.


  Og det dryp-dryp-dryp af de Kurve


  Rødned den græsgroede Vej.


   


  De stabled deres Trofæer


  saa højt som en høj Mands Maal -


  Øjne, der grinte af Blindhed,


  Og Gab med stumme Skraal,


  Og flammeskrumpne Kinder,


  Og Pander, flængt af Staal.


   


  Subadar Prag Tjuvarri


  Gav Høvdingen Høvding-Løn:


  Stak hans Hoved paa Stablens Top


  Og derunder det af hans Søn -


  Med Sablen og Paafugle-Flaget,


  Saa enhver kunde danne sit Skøn.


   


  Dér var Samadh’en fuldgjort,


  Og dér var Meningen klar.


  Hvad kosted en hvid Mands Drab? - Her stod


  De indiske Jægeres Svar.


  Og de drog hjem til Lejren,


  Ført af Subadar.


   


  Da var kun Skræmsel i Junglen,


  Og Skygge ved Pabengs Flod.


   


  Ej smeldede mer smaa Rifler;


  Ej lo det. Burma forstod,


  At hvert blegt vesterlandsk Hoved


  Kræved Hundrede Hoveders Bod.


   


  Saa klager den Enke i Chester


  For Sønnen, der aldrig korn.


  Saa melder den Grav ved Pabeng


  Snigmordernes Daad og Dom -


  Og Subadar Prag Tjuvarri


  Han veed et Vers derom.


   


  Hvad Folket sagde


   


  21. Juni 1887


   


  (Dronning Victorias 50års Jubilæum).


   


  Ved Dammen, hvor Bøflerne gaar,


  Blindt ludende, fulde af Saar,


  Og paa Marken, hvor Kornet skred,


  Men i Solens Brand segner ned,


  Har de hørt (som den tunghøre Jord


  Hører Vindenes flygtige Toner)


  Et Fjernsus af Dronningens Røst:


  »Gud gjorde mig gammel og stor,


  »Han gav mig Riger og Kroner.


  »I fryde Jer, Vest og Øst!«


   


  Og Plovmanden knuger sin Plov


  dybt i det tvære Ler:


  »Jeg pløjer og saaer, med Forlov,


  »Og hvad Gud vil, det sker.


  »Han svang Mahrattens Sværd,


  »Som han svinger sin Regn,


  »Og Mlech'zn knuste den Hær,


  »For selv paa det givne Tegn


  »At knuses. Hvad skal En tro?


  »De Store tumler og slaas.


  »Naar kun den Hvede vil gro,


  »Saa bliver der Brød til os«.«


   


  Og nær og fjern, medens Nat faldt paa,


  Hvisled op imod Mørkets Foragt


  Store Slanger af Ild, baade røde og blaa;


  Da maatte vel Landet tilgavns forstaa,


  Hvad Storbud her blev bragt.


  »Fryd Jer!« sa de spraglede Lyn,


  »Nu er Dagenes Dag over Land!«


  Og Plovmanden lytted med sænket Bryn.


  »Gud raader for Gry og for Kvæld,« sa han,


  Og gjorde sin Lampe istand.


   


  »Hans gode Aar gør En glad,


  »I Hans Uaar har vi det strengt.


  »Men af Ham faar hver Mand Mad,


  »Og Jorden hvad den har trængt.


  »Der er Konger og Dronninger til;


  »Maatte Folkene leve i Ro!


  »Her regner det, naar Gud vil,


  »Til Gavn for Korn og Ko.«


   


  Og Plovmanden knuged sin Plov


  Godt dybt i det knastørre Ler:


  »- Mogul, Mahrat, og kasteløs Mlech


  »Og hvid Dronning hinsides Havet -


  »Gud lader dem opstaa og driver dem væk


  »Som den Støvsky, mit Plovjern har lavet.


  »Jeg skøtter mit Korn og mit Kvæg, med Forlov,


  »Og hvad Gud vil, det sker.«


   


  Tilegnelse


   


  Til alle, hvem det vedkommer


   


  Jert Alters Offerlue døer,


  Dets Blomster visner hen


  Gudinden med det gyldne Slør


  Fløj bort igen.


  Hvortil da fortsat Offergang?


  I kunde sparet Blod og Sang.«


   


  De svarte: »Vel staar Templet tomt,


  Vi ser ej Hende mer;


  Og dog, vi smykker lige fromt


  Den Sten, vi ser -


  Sten-Altret, sort af Ild og Blod


  Fra Ofre, bragte hvor Hun stod.


   


  »Thi, holder vi kun Templet smukt,


  Med Sang af ydmygt Sind -


  Maaske en Guddom paa sin Flugt


  Vil se herind


  Og, naar Hun finder alt bered,


  Bo hos os, i sin Herlighed.«


   


  Af ”Barrack Room Ballads” 


  



  (1892)

 
 
Øst og Vest
 
Ja, Øst er Øst, og Vest er Vest, al anden Tale er tom,
De to skal ej mødes, før Himmel og Jord staar for den Almægtiges Dom.
Dog gælder hverken Øst eller Vest, Landskel, Byrd eller Bol,
Naar Mand staar ene mod helstøbt Mand - lad dem komme fra hver sin Pol.
 
Kamal er ude med tyve Mand, paa Togt over Høj og Dal,
Og det var Oberstens Yndlingshoppe, den Graa, som Kamal stjal.
Han stjal hende ud at den stængte Stald imellem Dagning og Gry,
Fik vendt hendes Sko, og red hende bort, og ingen hørte et Kny.
Frem stod Oberstens Søn, var Chef for Grænsespejdernes Trop:
»Er I saa mange, og aldrig een kan spore mig Kamal op?«
Frem stod Mohammed Khan, gav Svar: »Følg Taagens flygtende Fod -
Saa finder I Kamals Vagter sat, og ser, hvor sidst han stod.
 
Om Morgenen hærger han Bonair By, før Aften Abazai;
Dog hjem, det maa han om Fort Bukloh, det er den eneste Vej.
Hvis Hvis 
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